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Letra y música.

Hispaniolas viene del latín medieval, aparece en el año 1.105 procedente de la 

denominación "Hispania" (territorio de la Península Ibérica) y los adjetivos de las cosas 

de Hispania: hispani, hispanas, hispánicas. Como la h no se pronunciaba y se añadía 

una e- a las palabras que empezaban con s+consonante para armonizar su sonido, se 

creía que la forma escrita correcta de Hispaniolas era Spaniolus.

Así empiezan la letra y la música de la lengua española, con una hache escrita y muda 

y una e invisible que suena antes de una ese más consonante.
Hay varias versiones de los orígenes y cambios del nombre. El romanista suizo 

Aebischer apunta que la terminación -ol viene del provenzal, así el nombre de español 

tendría origen ultrapirenaico. (1)
En los primeros años del siglo XIII aparece español, con-el significado de ‘lengua de 

Castilla’, en el texto francés del Roman de Gaufrey (2):

“...je soi bien parier francheis et alemant, 

Lombart et espaignol, poitevin et normant.”
Los copistas medievales, para ahorrar tinta y esfuerzos, cambian la consonante doble 
nn en ñ, que originalmente era una n pequeña sobre la otra ene. Con el tiempo, la Ñ se 

convierte en insignia del alfabeto español aunque en el siglo XXI todavía hace 

malabarismos para sobrevivir.
Estos trucos y detalles hacen la personalidad de un idioma que de boca en boca crece 

entre la gente, cruza fronteras, atraviesa mares y se instala en millones de voces.

En 2010, la lengua española comunica a cuatrocientos cincuenta millones de personas 

como primera y segunda lengua. Es el idioma más hablado en el mundo después del 

chino, el segundo más estudiado después del inglés, el tercero más usado en Internet y 

uno de los seis idiomas oficiales de la ONU.
Más allá de las cifras y estadísticas, el español llega cada vez más lejos en las 

geografías y comunicaciones.
Nace en España, en el Reino de Castilla, y su traducción en idiomas hermanos es. 

Spanish, Espanhol, Espagnol, Spanisch, Spaans, Spagnolo. Español suena a España y 
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a hispano y castellano sólo a los límites de Castilla, pero cómo llamar el idioma no es 
tema de este ensayo sino la lengua española de autor, la que sostienen desde su 

origen los escribanos, escribientes y escritores al cuidado y defensa de su estilo.
El idioma encarna en sus escritores, hombres y mujeres que nacen con el don de la 

palabra, gente que sabe abrir la imaginación con verbos, tentar el pensamiento 

combinando el alfabeto, labrar el papel en blanco con sentimientos contados como 
nadie más. Los escritores son la herramienta que talla palabras y hornea textos, el oído 

y los ojos del idioma, son los defensores de la lengua española, quienes cuidan cada 

letra de las Letras, los que no se globalizan ni se dejan amputar la eñe por los 

mercaderes de teclados, la cibermodernidad ni los e-alfabetos.
El Hispaniolus ya conoce ese conflicto de la e- que se añade a las palabras, lo trae 
desde su origen, lo mamó de nacimiento. Los e-mails, e-cargas, e-pagos, e-libros de la 

electrónica modernidad no son más que malabarismos de teclado ya sufridos por la 

eñe, letra salvada por los hidalgos escritores de la lengua^española.
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